[image: image1.png]bropo .nepeBoA-o_\B





MACHINE INSTALLATION AND PUTTING IT INTO OPERATION

The machine is installed on horizontal and fixed support plate which will have loading capacity for machine, special accessories and maximum weight of cut material.

Required space for machine installation – see Drw.4, Encl.2.

Pay attention to minimum distance – min. 1 m from walls respectively from other machines.

The operating temperature of the room, in which the machine will work, can be in the range of 0°÷40°C.

Pedestal and roller conveyors (if required) must be in horizontal position in order to keep rectangularity of cut. At setting up, the water level must be placed on the putting area of vice.

The electric connection of the machine must be performed by qualified personnel, in a dry environment.

Before first switch on of the machine

a. Check for correct blade movement (an arrow on the motor pulley indicates the rotation direction).

b. Tension the band by rotating the handwheel 102 to the end of stroke (Draw.10 Encl.5). At this stage LED 1 on the control panel switches off (this LED turns on also in case of band failure).

Always remember to loosen the tension on the belt when work is terminated using the handwheel to prevent it from being stretched and weakened.

c. Check for the amount and the supply of the coolant.

d. Check for correct placing and fixing of the material which will be cut.

Текст перевода:

Установка аппарата  и ввод его  в эксплуатацию

Аппарат устанавливается горизонтально и фиксируется опорной стойкой/плитой, которая соответствует грузоподъемности аппарата, максимальному весу нарезанного материала и снабжена специальными принадлежностями.

Размер площади, необходимой для установки – смотри Чертёж 4, Вложение 2.

Обратите внимание на минимальную дистанцию – 1 м. от стен и от других аппаратов соответственно.
Температура помещения, в котором будет работать  аппарат, может колебаться от 0° до 40°C .

Опорная стойка и роликовый конвейер (при необходимости)  должны находиться в горизонтальном положении, чтобы обеспечивать горизонтальную форму нарезки.

При монтаже ватерпас должен быть помещен на установочную часть тисков.

Электрическое подсоединение аппарата должно выполняться квалифицированным персоналом в сухом помещении/окружении.

Перед первым включением аппарата:

а. Проверьте правильность движения лезвий ( стрелка на шкиве двигателя указывает направление вращения).
б.Натяните ленту путем вращения маховика 102 до упора (Чертёж 10, Вложение 5).

На этом этапе СИД 1 на контрольной панели выключается (этот СИД включается в случае поломки/заклинивания  ленты).
Также помните ослаблять натяжение ленты, когда работа закончена, при помощи маховика во избежание ее растяжения и деформации.

в. Проверьте количество и поставку (смазочно-)охлаждающей жидкости.

Проверьте правильность размещения и фиксирования материала для нарезки.

Тема: Патенты

The present invention relates to a device designed for helping people who have to rescue a person at risk of drowning, its main objective being to save the life of both the person providing the assistance and the assisted person.

The problem it seeks to solve is that, considering that a quarter of the world's coastline are beaches for public use, and that, as an example, only in Spain, over a hundred people drowned died last year in the months of July and August. In Galicia, drowning is the leading cause of accidental death. The Autonomous Community with more drowning victims was Murcia, with 23 deaths, followed by Galicia, with 17 deaths, and the Balearic Islands and Valencia, both with 16 dead persons. From Red Cross information, it may be reminded that the aquatic environment involves an "inherent risk" for everyone because the physiology of the human being "is not adapted to water".

Текст перевода:

Данное изобретение относится к устройству, предназначенному для помощи людям,  которым пришлось спасать утопающего ,его основное предназначение –сохранить жизнь обоих: человека, оказывающего помощь и того, кому она оказываются.

Проблема ,которую предстоит разрешить, связана с тем , что четверть береговой линии планеты – это публичные пляжи и с тем, что, к примеру, только в Испании около сотни человек утонули в прошлом году за июль и август. В Галисии утопление- наиболее распространенная причина смерти в следствие несчастного случая. Автономной Областью с большим количеством утопших стала Мурсия – 23 смерти – следующая за Галисией, с количеством умерших в 17 человек, и Балеарскими островами с Валенсией  – 16 погибших в каждой локации. Следует упомянуть, что, по мнению Красного Креста, водное окружение  неразрывно связано с «внутренним риском» для каждого, поскольку психология человека «не приспособлена к воде».

Перевод на английский язык

Тема: Фармация/химия

Возможности применения наночастиц не ограничиваются определенным кругом. Они широко используются для диагностики и лечения различных заболеваний. В том числе и онкологических. Они также используются в иммунохимических методах исследования. Так, они активно исследуются в новом направлении экспериментальной медицины, которое сейчас называется «Наномедициной». По данным литературы известно, что, в частности, наночастицы серебра могут использоваться для получения широкого спектра материалов с бактерицидными свойствами. В то же время, за последние несколько лет установлено, что разные наночастицы, когда они попадают в организм человека, могут привести к развитию ряда серьезных заболеваний (нанопатологий). Также подчеркивается, что наночастицы металлов могут проникать в организм человека различными путями. Например, через слизистые оболочки дыхательных путей и пищеварительной системы, через кожу при использовании косметических средств. Могут проникать через кровоток в составе вакцин и сывороток и т.д. Опасность распространения заболеваний такого рода (нанопатологий), до сих пор до конца не изучена и не осознана. Однако, их значимость велика уже сегодня. 

Текст перевода:

Possibilities of application of nanoparticles aren’t limited to the definite sphere. They are used widely for diagnosticating and treatment of various sicknesses, including oncological. They are also used in immunochemical methods of analysis. Thus, they are investigated actively in new current of experimental medicine, which is called now «Nanomedicine». According to the data from the literature it is known that particularly nanoparticles of silver can be used for receiving a wide range of the materials with bactericidal qualities. At the same time, in the last few years is ascertained that different nanoparticles when they fall into the human body can lead to the development of a number of serious diseases (nanopathologies). Also emphasized that nanoparticles of the metals can penetrate the human organism in various ways. For example, through the mucous membrane of the respiratory tract and digestive system, through the skin in using cosmetic products. Also they can penetrate through the bloodstream as part of vaccines and serums etc. The danger of dissemination of such diseases (nanopathologies), is still not investigated  and not realized completely. However, their significance is big even today.

Тема: Договоры/соглашения

1. Во исполнение настоящего Генерального соглашения и на его основе Стороны заключают договоры (контракты), определяющие конкретные условия соответствующих отношений, и условия которых не должны противоречить условиям настоящего Генерального соглашения. При выявлении противоречий в толковании условий Генерального соглашения и конкретных договоров, приоритет в толковании отдается Генеральному соглашению. 

2. Настоящий договор составлен на русском и английском языках. В случае расхождения в толковании условий договора на русском и английском языках, предпочтение в толковании отдается русскому тексту договора.

3. Стороны примут все меры к разрешению всех споров и разногласий, которые могут возникнуть по настоящему генеральному соглашению или в связи с ним, дружественным путем.

4. В случае любых споров, разногласий или несогласий между Сторонами по настоящему Генеральному соглашению и договоров (контрактов) заключенных сторонами на его основе, Стороны предпримут все усилия для их разрешения путем переговоров с соблюдением претензионного порядка. Сторона, у которой возникли претензии и/или разногласия, направляет другой Стороне сообщение с указанием возникших претензий и/или разногласий.
Текст перевода:
1.In pursuance of the General agreement and on basis of it the Parties enter into treaties (contracts), which determine specific conditions of the relevant relations, and conditions of those mustn’t contradict conditions of the present General agreement. In case of revealing the contradictions in the interpretation of the General agreement’s conditions and concrete treaties, priority in interpretation is given to the General agreement.

2. The present treaty is projected on russian and english languages. In case of difference in interpretations of treaty’s conditions on russian and english languages, priority is given to the  russian text of the treaty.

3.The Parties will assume all possible measures  to settle all the disputes and disagreements, which can arise on the present general agreement or owing to it, amicably.

4. In case of any disputes, disagreements and discrepancy between the Parties on the present General agreement and treaties (contracts) concluded by parties on  basis of it the Parties will make every effort to settle them by force of  negotiations with maintenance of the pre-court dispute settlement procedure. The Party which has claims and/or disagreements, sends a statement to other Party with a signification of arisen claims and/or disagreements.
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